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AN INVESTIGATION OF SUGUTI ZONE LEXICAL VARIATIONS: A CASE OF CIJITA TRANSLATED VERSION OF THE BIBLE


Abstract
This paper aimed at finding out the Suguti zone lexical variations in the Cijita Translated Version of the Bible. This study was guided by the Lexical Functional Grammar theory. The study used four methods of data collection namely, documentary review, focus group discussions, semi-structured interviews, and introspection. Apparently, the documentary review formed the foundation of this study. In this case, the study used the Cijita Version of the Bible to obtain words and sentences to be used in understanding lexical variations. In addition, the study employed probability sampling to get 27 verses and non-probability sampling to get 27 chapters from Cijita Translated Version of the Bible. The data of this study were analysed by using content analysis procedures. The findings of this study showed that there were lexical variations in the Suguti zone languages, which were revealed through nouns and verbs. Thus, the study recommends to the members of the Tanzania Bible Society that to avoid lexical variations in the Bible, they should consult native speakers and use competent translators in the translation processes. Moreover, the study recommends a need to produce a new Bible that will take into consideration the views of the readers. The study also recommends to scholars that other linguists should write and document different articles, papers, and books that will be user-friendly. As far as the common problem of lexical variations in Bantu Bibles, the researcher recommends that linguists to investigate other Bantu Bibles and try to analyse other linguistic aspects such as morphological and phonological issues.
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1.0 Introduction
This study investigated the Suguti zone lexical variations in the Cijita Translated Version of the Bible. The term lexical variation has been used in this study to display the presence of lexical differences among Suguti zone languages in the same text, namely the Cijita translated version of the Bible. However, Suguti zone languages have been used in this study to mean three languages which are Cijita, Ciruuri, and Kikara. The term Suguti is adapted from the study which was done by Nurse and Philippson (1980) when he was classifying Bantu languages, he named Cijita, Ciruuri, Kikwaya, and Kikara as Suguti subgroup under the main group of Lacustrine Zone (Nurse & Philippson, 1980). Moreover, the name Suguti originated from the river Suguti which is in Maneke village within Busambala Ward and this river marks the border between Majita and Bhuruuri areas. 

Suguti zone languages have been under the subject of classification by a good number of scholars, including (Guthrie, 1967-1971 in Maho, 2003, 2009). However, scholars have ended up forming two different groups with different understandings on whether Suguti zone languages should be regarded as dialects or languages. The first group contends that these are languages, based on social and cultural identity, feelings of native-like, and language documentation aspects (LOT, 2009; Muzale, 1998; Muzale & Rugemalira, 2008). The second group differs from the first in the perspective of mutual intelligibility (Downing, 1990, 1996; Hill, 2007; Maho, 2003; Mdee, 2008; Masija, 2009; Massamba, 1977, 2005). Thus, different views from scholars necessitated further research in the languages using different approaches to justify the claims of any of the groups. Such research was important because it would help to avoid contradictions in classifying Suguti zone languages among scholars and society in general. Based on these arguments, the researcher has been influenced by the perspective which regards Suguti zone as separate languages because this perspective goes beyond the mutual intelligibility criterion. In addition, the researcher sees preserving the cultural identity and documenting the language as an important act that will not die. 

1.1Background of the Study
Lexical variation issues in translated Bibles have been discussed by different scholars, both at the local and global levels. The literature review found that many scholars have written much about Bible challenges.  Such challenges are dialectal variations, language variations/ differences, language interference, and phonological and morphological issues within the Bible. Also, the challenge of rare meanings of words from source text in the Old and New Testament, the ambiguity of Hebrew commas, and lexical variations in the Bible all over the world in general and specifically in Bantu languages. For instance, scholars have written about the presence of different languages in the Chichewa Bible in Zambia (Wendland, 1981), variations of meanings of words in different versions of the Tswana Bible in South Africa and Botswana (Doke, 1958), language interference between Portugues and Angolan in Angola (Riika, 2016), Tense aspect and lexical items of Lulogooli in Kenya (Wangia, 2008, 2014) and a variety of languages in the Germanic Bible in Europe (Seiler, 2004) to mention just a few. Therefore, the researcher was interested in conducting a study on lexical variations in the CTVB to fill the existing gap regarding lexical variations in ethnic Bibles.

2.0 Theoretical framework
The researcher employed Lexical Functional Grammar theory due to its relevance in this study compared to other theories of sociolinguistic studies. Mensah (2020) points out that the theoretical framework provides a structure for what to look for and for how to think in the collected data which assists discussion of the findings more evidently in the light of the selected theory. Moreover, it helps to link the abstract and concrete elements observed in the collected data (Mensah, 2020). Thus, this study was guided by the theory, namely Lexical Functional Grammar Theory. The theory was put forward in the 1970s with the teamwork of Joan Bresnan, a linguist, and Ronald Kaplain a computer scientist. Lexical Functional Grammar seeks correspondences to both grammatical and lexical functions like subject and object. The theory is characterised by the idea of parallel independent structure but linked to linguistic structures that each one donates information in their own controlled fashion (Austin, 2001). For example, C-structures, which deal with constituency facts (word order and phrasal grouping). 
For example: “eri:re  ndibasirigisya  mu meso gebwe” Ebikorwa 1:9
    N		V		PP
    Subj.		Predicate	Obj.
    ‘a cloud   received him   out of their sight’ The Acts 1:9
This example shows how the theory was used to seek correspondences between lexical and grammatical functions among Suguti zone languages. F-structures which deal with functional information (grammatical functions such as; subject and object as well as discourse functions or morphosyntactic features such as tense or number) as shown in the following example: “Mwikengega...” II Yoana 1:8
        ‘Look to yourselves II John 1:8

Mwikengega (PREDICATE) = kenga<Agent, Theme, Recipient>
		  (TENSE) = simple present
		  (SUBJ NUMBER) = plural
		   (SUBJ PERSON) 	= 2
This example shows lexical entries of the F-structure of the word “kenga” ‘look’ which is similar to the example given in (Austin , 2001). However, F-structures have been seen in the subject and object within the following sentence:
“eri:re ndibasirigisya mu meso gebwe” Ebikorwa 1:9
   N		V		PP
  Subj.		Predicate	Obj.
‘a cloud     received him       out of their sight’ The Acts 1:9
A-structures which deal with predicate argument information such as the number and types of arguments of the predicate like agent, patient, or location and the semantic role borne by arguments as shown in the following example:
“Mwikengega” (PREDICATE) = kenga<Agent, Theme, Recipient>
‘Look to yourselves’ II John 1:8
σ-structures which deal with semantic information through a deductive approach to assembling meanings based on reasoning subject to constraints. σ-structures build the meaning with the co-operation of A-structures. For example:
“Abayaudi be:jire bamutumira Abagabisi…” Yoana 1:19
‘When the Jews sent Priests…’ John 1:19
bamutumira PREDICATE -tuma<Agent, Theme, Recipient>
This example shows that the meaning is drawn from lexical word which is “tuma” ‘send’ and σ-structures assemble the meaning from the given semantic information. Generally, the researcher used this theory to investigate the lexical variations among the Suguti zone languages. The theory has been useful to this study because it deals with how the language is used in a range of social and cultural contexts. Similarly, the Lexical Functional Grammar Theory helped to show lexical variations where there were no correspondences to both grammatical and lexical functions like subject and object among Suguti zone lexis. 

3.0 Methodology
Kothari (2004) points out that research methodology is a way to systematically solve the research problem while research methods are those techniques that are used to conduct research. Moreover, methodology is a style of searching for knowledge through objectives and systematic methods of finding solutions to the problem research (Kothari, 2004). 

3.1 Study Area
The study was conducted in three Regions namely Mwanza Mara and Dodoma, more importantly, in Ukerewe and Musoma Districts as well as the Tanzania Bible Society and Summer Institute of Linguistics based in Dodoma. Geographically, the Ukerewe and Musoma Districts are located close to Lake Victoria. This area is known as the lacustrine or inter-lacustrine zone (Nurse & Philippson, 1980; Masija, 2009). According to the population and housing census of 2022, Musoma District has a population of 266,665 while Ukerewe District has 387,815. In Musoma District, two wards namely Bukumi and Mugango were involved. Specific villages were Busekera, Bulaga, and Bukumi in the Bukumi ward while in the Mugango ward, Nyan’goma Ku-jineri and Kwibara villages were involved. In Ukerewe District, the Ukara Island was involved whereas Nyamanga and Nyang’ombe villages in Nyamanga ward were also involved. The mentioned areas were important for clarification and justification of the data obtained from the Cijita translated version of the Bible. 

3.2 Research Approach 
This study employed the qualitative research approach to investigate lexical variations of Suguti zone languages because it allows the researcher to establish the meaning of a phenomenon from the views of the participants through closed and open-ended questions. This means to understand and identify the knowledge of language speakers regarding their language (Creswell, 2009; Kothari, 2004). Normally, the approach involves inductive logic of inquiry whereby the researcher is involved as part of the community (Creswell, 2009). The approach also permits the data to be explained in a detailed manner. Since the qualitative research approach uses words than numbers, it also permits the use of methods such as documentary review, introspection, Focus Group Discussions and semi-structured interviews (Creswell, 2009; Creswell, 2014; Kombo & Tromp, 2009; Kothari, 2004). 

3.3 Research Design 
The researcher opted for a case study design because it allows empirical investigation and in-depth observation of a certain phenomenon more than other designs. Yin (2009 in Saldanha & O’Brien, 2014) argue that a case study investigates a modern phenomenon in-depth and within its actual life context, especially when the boundaries between the phenomenon and context are not clearly evident. Therefore, the researcher took the CTVB as a case of this study aiming to investigate lexical variations in the CTVB.

3.4 Target Population 
The target population of this study was the native speakers of SZLs who were involved in Focus group discussions and semi-structured interviews to a saturation point. Similarly, the official members of the Bible Society of Tanzania and Summer Institute of Linguistics (SIL International) based in Dodoma were involved to a saturation point as well. Apart from the mentioned areas, the researcher used a non-human population (CTVB) to collect the data. The areas mentioned here were involved only for clarification and justification of the collected data from the CTVB.

3.5 Sampling Techniques
This study used both probability and non-probability sampling techniques. A purposive sampling technique was used to sample 27 books of the “Indagano Inya:ya” ‘New Testament’. Likewise, the first chapter of each book of the New Testament was selected. Moreover, the researcher used a simple random sampling technique to sample verses from the CTVB. However, the researcher used a purposive sampling technique to prepare word classes from the selected verses based on the quota sampling technique. This is because non-proportionate quota sampling does not go with the proportion of the subgroups to represent other subgroups (Kombo & Tromp, 2009; Alvi, 2016). This means that non-proportionate quota sampling technique allows a small sample to be taken to represent other items according to the need of the study. Moreover, native speakers such as religious leaders and Christians, members of the Tanzania Bible Society, and Summer Institute of Linguistics were sampled purposively by using a snowball sampling technique to a point of saturation. The study aimed at selecting respondents with the criteria of being religious leaders and regular Christians to justify the collected data from the CTVB.

3.6 Data Collection Methods
The data of this study were gathered using the following methods: documentary review, semi-structured interviews, FGDs, and introspection:

3.6.1 Documentary Review
Kothari (2004) argues that documentary review is the library research method which involves a review of documents and historical records with the aim of recording notes, making a statistical compilation, and seeking guidance and references about the specific topic. Therefore, the researcher used a documentary review to collect primary data due to the qualitative nature of this study. The researcher went through the “Indagano Inya:ya” ‘New Testament’ of the CTVB and thereafter, the researcher sampled one verse from each first chapter of 27 books of the New Testament.

3.6.2 Semi-structured Interview 
According to Kothari (2004); Kombo and Tromp (2009), the semi-structured interview is a method of data collection which allows a schedule of asking open-ended and closed questions in the field. This method is sometimes known as a personal interview (Kothari, 2004). In addition, semi-structured interviews are the ones which cover a list of topics to all respondents during the data collection (Lapan et al., 2012). Moreover, semi-structured interviews help to identify commonalities and differences among individual respondents on one topic (Lapan et al., 2012). Thus, this method was employed with the aim of seeking in-depth information about the study whereby both open-ended and closed questions were used to interview respondents from Majita A, Mugango, Ukara Island, the Tanzania Bible Society, and SIL International. A total of 28 respondents were obtained as a saturation point through a semi-structured interview method to justify and clarify the data collected via documentary review. The method was used to investigate behaviour, opinions, and views of the society towards the topic. Moreover, the method allowed respondents to be free to express their views on the topic. Furthermore, the method complemented a documentary review to justify the collected data from the CTVB. 

[bookmark: _Toc146820626]3.6.3 Focus Group Discussion
The study used the focus group discussion method to gather information from SZL speakers. According to Lapan (2012), focus group discussion gives general information by using a group of people who are confronting each other about the topic. The researcher selected six respondents as a minimum number of participants in a discussion (Krueger & Casey, 2000). Three focus group discussions were formed from the SZLs and each group involved 6 respondents. Thus, a total of eighteen (18) Christians who are native speakers from Majita A, Mugango, and Ukara were obtained to a saturation point. Then, the respondents’ opinions and views on words and verses from the CTVB were observed and noted down by the researcher during the data collection sessions. Thus, the FGD method helped the researcher to either validate or invalidate some of the collected data from the CTVB and subsequently allowed the researcher to come up with appropriate recommendations on the findings of the study. Furthermore, this method was complemented by the semi-structured interview method for clarification and justification of the collected data through documentary review. 

[bookmark: _Toc146820628]3.6.4 Introspection
This method incorporated the semi-structured interviews and focus group discussion to reflect the views, opinions, and experiences of the respondents of the study because introspection calls for the conscious attention of the researcher towards the study (Ravi, 2019).  Introspection involves the mind of the researcher to think about the topic and to acknowledge the evidence of general reflection towards the respondents (Feest, 2012). This method enabled the researcher to know her role in the present study and to be part and parcel of the study respectively. Since the researcher is also a native speaker of SZLs, the possibility of using her awareness about the lexical variations was inevitable, thus, to affect both research processes and their outcomes (Alvesson, Hardy & Harley, 2008). This is because the idea of the lexical variations came into the mind of the researcher after hearing the complaints from the native speakers of SZLs about the CTVB that it is not readable. The researcher decided to read the Bible to find out whether there was such a concept and proposed an investigation on the topic. Therefore, it is from the consciousness of the researcher, the idea of investigating the lexical variations emerged.

In addition, introspection is a holistic term within the arena of qualitative research where reflexivity is connected. This means reflexivity and introspection are linked  to the successful means of data collection (Ravi, 2019). As such, the researcher involved reflexivity in data collection to add the quality of being trustworthy to the readers. Subsequently, reflexivity permitted the researcher to mirror the image of the lexical variations which afforded the opportunity to engage herself in the examination as well as other respondents of the study (Feest, 2012). Thus, reflexivity supported the researcher to look at the topic in her own way along with the respondents’ perspectives (Ravi, 2019). Therefore, the study employed an introspection method and linked the reflexivity phenomenon to allow respondents and the researcher to affect each other on the idea of the lexical variations. Furthermore, an introspection method made the researcher avoid biases during the data collection processes. 

3.7 Data Analysis Procedures
Creswell (2013) argues that data analysis is a very important step in finding the solution to a problem. However, Lapan (2012) points out that data analysis is always based on analytic discussion which is based on research questions and the collected data. The data analysis procedure further requires the researcher to engage in critical thinking, questioning, and categorizing the collected data (Kombo & Tromp, 2009; Lapan et al., 2012). Thus, the researcher employed content analysis procedures to analyse the data collected via documentary review and semi-structured interviews. The researcher opted for this form of interpretation of data because it allows documentary materials such as words, phrases and sentences to be analysed in a detailed manner. Moreover, in this form of analysis, the researcher was able to analyse verbal materials from SZLs thoroughly. 

Firstly, the researcher went through all the books of “Indagano Inya:ya”‘New Testament’ and its chapters, then, she prepared the data from the CTVB ready for analysis procedures of the present study. Secondly, the researcher developed a classification system to record the information obtained during the data collection via the documentary review method. In this procedure, the researcher categorised verses from the CTVB by showing source text (ST) which is Greek, target text (TT) which is Cijita, and English gloss using King James Version (henceforth) KJV. Thirdly, the researcher categorised words and phrases which were taken from the CTVB and put into a table column to show SZLs. This procedure was aimed at showing lexical variations among SZLs. Fourthly, words and phrases in the table columns were interpreted to show variations among SZLs. Lastly, the researcher validated the claims of native speakers using the findings of the study.

4.0 Research Result and Discussion
The findings of the study show that speakers of Suguti zone languages were not comfortable with the Cijita translated version of the Bible due to lexical variations which were revealed by some words and phrases from the CTVB. The results show lexical variations through nouns and verbs. Table 4.1 presents variations of nouns among SZLs.

[bookmark: _Toc146820670]Table 4.1: Variations of Nouns among SZLs
	No.
	Nouns
	Cijita
	Ciruuri
	Kikara
	KJV Gloss

	1.
	maimbo Mt. 1:17
	a -maimbo
	o -bhwibhurwa
	maimbo
	generations

	2.
	ecifuno Mk. 1:24
	e -cifuno
	e –kikayo
	i –njuno
	problem

	3.
	muyarajuma Luk. 1:27
	o -muyara-juma
	o -muyara-nyabhuugi
	o –muara
	virgin 

	4.
	AbagabisiYoh. 1:19
	Abhagabhisi
	Abhashengesi
	Abhagabhisi
	Priests

	5.
	kusangira 1Bakor. 1:9
	kusangira
	o –bhumwi
	kusangira
	fellowship

	6.
	mu:si 2Bakor. 1:12
	muusi
	mukyaro
	caro
	world

	7.
	ebigambo Gal. 1:6
	a -magambo
	e –misango
	e-bhigambo
	gospel

	8.
	Mwandu Baefes 1:14
	o -mwandu
	i -ng’abhwo
	mwandu
	inheritance

	9.
	kusweruka 2Bates. 1:7
	o -kusweruka
	kusweruka
	kusweruka
	to reveal

	10.
	ciragiro 1Tim. 1:5
	e -ciraagiro
	e –kiraagiro
	e -ciraagiro
	commandment

	11.
	intumwa Tit.1:1
	i -ntumwa
	o –mutumwa
	i -ntumwa
	servant

	12.
	batumba Yak. 1:27
	a -bhatumba
	bhatumba (for men) bhasimbe (for women)
	bhatumba
	widows

	13.
	risonde 2Pet. 1:19
	risonde
	i –nyamananga
	nyabhucha
	day-star

	14.
	Ba:maanga 3Yoh. 1:7
	Bhamaanga
	Bhanyaayeru /bhamangi
	Bhamaanga
	Gentiles

	15.
	Citundu Yuda. 1:9
	o -mutumbi /e -cituro
	mutumbi
	o -mufuye
	dead-body

	16.
	buragi 
2Pet 1:19
	o –bhuragi
	o -bhuragi / o 
bhuragusi
	o -bhuragi
	prophecy

	17.
	cinyambutu Okus,1:16
	e –cinyambutu
	e –kinyambutu
	e -cinyambutu
	sword


Source: Field data (2021)

As it is shown in Table 4.1, the study revealed variations among SZLs as reported by respondents. Firstly, the study reveals the nouns which have variations in the SZLs. For example, noun number 2 which was identified as “e -cifuno” ‘problem’ in Cijita, “e -kikayo” in Ciruuri, and “i -njuno” in Kikara. Noun number 3 was identified as “o -muyara-juma” ‘virgin’ in Cijita, “o -muyara-nyabhuugi” in Ciruuri, and “o -muara” in Kikara. Noun number 6 was identified as “muusi” ‘world’ in Cijita, “mukyaro” in Ciruuri, and “caro” in Kikara. Noun number 7 was identified as “a -magambo” ‘gosple’ in Cijita, “e -misango” in Ciruuri, and “e -bhigambo” in Kikara. Noun number 13 was identified as “risonde” ‘day-star’ in Cijita, “i -nyamananga” in Ciruuri, and “nyabhucha” in Kikara. Noun number 15 was identified as “o -mutumbi/e -cituro” ‘dead-body’ in Cijita, “mutumbi” in Ciruuri, and “o -mufuye” in Kikara. The findings revealed that native speakers were not comfortable with these variations as it is seen from the given examples. During the interview sessions, the researcher asked the respondents if they were comfortable using the same Bible, the respondent from Nyang’oma village in Mugango ward responded:

“Oumenya eswe, Abharuri na Abhajita chiri uti ekisusana… (Using a mother tongue). Watu huelewana wakati wanapowasiliana isipokuwa katika baadhi ya maneno,lakini pia yapo maneno yanayotofautiana. Tunatofautiana pia katika kupanda na kushuka kwa sauti ambayo inaweza kumtambulisha mtu kuwa, huyu ni Mkara, Mjita au Mruuri. Kwa hiyo kutumia Biblia moja ni jambo gumu sana”. (Interview with R004, September, 2021)

“You know, we, Abharuri and Abhajita seem to be the same…People do understand each other when they communicate except in some words, but there are words which are different. We differ also in tone and stress which can make one to identify the Kara, Jita and Ruri speakers. Thus using the same Bible is something very difficult.” 

Respondents in the study areas claimed that the CTVB is difficult to read due to lexical variations among others. Therefore, all Jita, Ruri, and Kara speakers were not comfortable with the CTVB.

Secondly, the study reveals that there are nouns which were identified differently in one language but similar to other two languages. For example, noun number 4 in Table 4.1 was identified as “Abhagabhisi” ‘Priests’ in Cijita and Kikara but as “Abhashengesi” in Ciruuri. Noun number 5 also was identified as “kusangira” ‘fellowship’ in Cijita and Kikara but as “o -bhumwi” in Ciruuri. Noun number 14 was identified as “Bhamaanga” ‘Gentiles’ in Cijita and Kikara but as “Bhanyaayeru/ bhamangi in Ciruuri. Noun number 16 was identified as “o -bhuragi” “prophecy” in Cijita nd Kikara but as “o -bhuragusi” in Ciruuri. However, some Ruri speakers reported to use the same noun as in Cijita and Kikara. Thus, the given examples have shown that there are nouns in the CTVB which have been understood only in two languages but they have proven hard understand in one language. Consequently, the speakers of the SZLs are not comfortable with the CTVB.

Thirdly, the study shows that other variations were examined in pre-prefixes of some nouns. It is also revealed that some SZLs emphasised pre-prefixes as necessary grammatical functions that should be attached to nouns to give clear meaning while others do not. Having the variations of nouns with pre-prefixes creates contradictions to the CTVB readers, especially for the words which require pre-prefixes as a necessary grammatical function to assign the meaning of the word. For example, noun number 1 was identified as “a -maimbo” ‘generations’ with a pre-prefix in Cijita while it was identified as “maimbo” without a pre-prefix in Kikara as it is written in the CTVB. Also, noun number 8 was identified as, “o -mwandu” with a pre-prefix in Cijita but “mwandu” without a pre-prefix in Kikara as it is written in the CTVB. Another noun is noun number 9 which was identified as “o -kusweruka” ‘to reveal’ in Cijita but “kusweruka” without pre-prefix in Ciruuri and Kikara. Another noun is noun number 12 which was identified as “a -bhatumba” ‘widows’ with a pre-prefix in Cijita but “bhatumba” without a pre-prefix in Ciruuri and Kikara as it is written in the CTVB. However, Ruri speakers use the word “bhatumba” for men to mean widowers and “bhasimbe” for widows. Thus, the pre-prefix variations are significant in this study because they helped the researcher to determine the extent of variations in the SZLs.

Fourthly, the study shows other variations in pre-prefixes and the first letter of some nouns. For example, noun number 10 was identified as “e -ciraagiro” ‘commandment’ in Cijita and Kikara but “e -kiraagiro” with the variation of first letter [k] in Ciruuri. Moreover, the variation is seen in noun number 11 which was identified as “i -ntumwa” ‘servant’ in Cijita and Kikara but “o -mutumwa” in Ciruuri with the variation of pre-prefix and first letter [m]. Regarding the use of [ci] and [ki], the study revealed that Jita and Kara speakers mostly use [ca] instead of [ka] but Ruri speakers normally use [ka] as in the word “cinyambutu” which was identified in Ciruuri as “kinyambutu” ‘sword’. However, the noun “i -ntumwa” ‘servant’ does not have the affiliation with SZLs words but it is borrowed from Kiswahili. The study shows that each SZLs has been adapting words from Kiswahili and put the grammatical system of each one to fit in their community, hence the variation is seen in pre-prefix and the first letter of some words. Thus, SZLs are not comfortable with these variations.

Generally, the researcher examined lexical variations in the written forms of nouns as it was taken from the CTVB. Moreover, Table 4.1, column number 2, presents variations in written forms and shows how the nouns should be written accordingly in column number 3, 4, and 5. For example, the noun number 7 “ebigambo” ‘gospel’ is written in Cijita as “e -bhigambo” and noun number 12 “batumba” ‘widows’ is written in Cijita as “a -bhatumba” Therefore, lexical items are presented in columns to show the variations of nouns in SZLs.

Apart from nouns of SZLs, the study also reveals that there are variations among verbs of SZLs. Before presenting the verbs, it is good to note that SZLs have an agglutinative verb system. Rajendran (2009) and Elders (2007) contend that Bantu languages have an agglutinative verb system as opposed to English which is an isolating language. SZLs being part of Bantu languages, it is also characterized by agglutinative verb system.  This means that verbs of SZLs can combine multiple morphemes to generate word forms where each verb can take inflected word forms such as tense aspects, subject persons, subject numbers, auxiliaries, causation and the like. Thus, the verbs of SZLs are characterised by simple and complex verb features of Bantu languages whereby when they are translated into English language, it is hard to maintain the morphological structure of English verbs. Therefore, the researcher has presented roots/verbs without their inflected form to avoid misunderstandings to the reader especially in the King James Version gloss column. Table 4.2 presents variations of verbs among SZLs.

[bookmark: _Toc146820671]
Table 4.2: Variations of Verbs among SZLs
	No.
	Verbs
	Cijita
	Ciruuri
	Kikara
	KJV Gloss

	1.
	simagisya
Mark. 1:24
	simagisya
	Marao
	marao
	destroy

	2.
	firiyara
Barum. 1:22
	firiyara
	mumuara/ tamatama
	firiyara
	fool

	3.
	ganyibwa
Bafil. 1:23
	ganyibhwa
	Nyiiganya
	ganyibhwa
	straited

	4.
	sigombera Bafil. 1:23
	igoomba
	Igoomba
	sigombera
	desires

	5.
	yangiywe
Bakol. 1:16
	yangiywe
	Bhumbirwe
	yangiywe
	created

	6.
	fuŋamya
2Bates 1:7
	fung’amya
	fung’amya
	siriika
	rest 


	7.
	cumacuma Filem 1:22
	cumacuma
	Mbikira
	cumacuma
	prepare 

	8.
	sumbira
Filem. 1:22
	ikara
	Ikara
	sumbira
	lodge

	9.
	singa Baebur.1:12
	sita
	Tao
	singa
	fold 

	10.
	tiŋana 
1Pet. 1:17
	ting’ana
	Tusha
	ting’ana
	pass

	11.
	se:kana
2Pet. 1:19
	seekana
	uruka/bhucha
	seekana
	arise/shine

	12.
	igamba 1Yoh.1:9
	igamba
	Kuta

	ikamba
	confess

	13.
	swarira
1Yoh. 1:9
	swarira/fwira
	Fwira
	fwira
	forgive

	14.
	bambasya
Yuda 1:9
	bhambasya
	Bhambasha
	bhambasha
	contend


[bookmark: _Hlk101891261]Source: Field data (2021)

The findings of the study revealed variations among verbs of SZLs. For example, item number 9 which was identified as “sita” ‘fold’ in Cijita, “tao” in Ciruuri, and “singa” in Kikara. Verb number 12 also was identified as “i -gamba” ‘confess’ in Cijita, “kuta” in Ciruuri, and “i -kamba” in Kikara. Some verbs were identified differently by one language but similar in two languages. For example, item number 1 which was identified in Cijita as “simagisya” ‘destroy’ but in Ciruuri and Kikara as marao. Verb number 2 was identified in Cijita and Kikara as “firiyara” ‘fool’ but as “mumuara/ tamatama” in Ciruuri. Verb number 3 was identified as “ganyibhwa” ‘straited’ in Cijita and Kikara but as “nyiiganya” in Ciruuri. Another verb is item number 5 “yangiywe” ‘created’ which was identified in Cijita and Kikara but as “bhumbirwe” in Ciruuri. Verb number 6 was identified as “fung’amya” ‘rest’ in Cijita and Ciruuri but as “siriika” in Kikara. Finally, verb number 13 was identified as “swarira” ‘forgive in Cijita but as “fwira” in Ciruuri and Kikara. 

Due to the variations seen in Tables 4:1 and 4:2, the respondents were asked different questions to get more opinions on the CTVB. For example, when respondents from Majita A were asked if there is a need to write a separate Bible for every Suguti zone language, one of the retired local leaders had the following comment:

“Tuna tofauti za kitamaduni zanazofanya tusifanane katika baadhi ya maneno japokuwa, kuna ufanano ambao uliibuka baada ya muingiliano wa hali za ndoa na katika shughuli za uvuvi. Hizi zilisababisha watu kuhama kutoka eneo moja kwenda eneo jingine... Kijiografia, haiwezekani kuwa na maneno yanayofanana kabisa na wazungumzaji wa Kikara kwa sababu ya umbali uliopo, afadhali Waruri wako karibu nasi kuliko Wakara. Hivyo, kutumia Biblia moja ni jambo gumu sana.” (Interview with M003, September,2021)

 “We have cultural differences that we cannot share the same words however, we have some similarities that emerged after we had intermarriage, and in fishing activities. These activities made people move from one place to another... Geographically, it is impossible to share the same words with Kara speakers due to the distance we have, at least Ruri speakers are closer to us compared to Kara people. Thus, to use one Bible is something very hard.” 

Respondents shared the opinion that it is impossible to use one Bible for all three languages. By doing so, it destroys the intended purpose because language speakers are not comfortable using the same Bible. Therefore, there is a need for a separate Bible. However, the study revealed that some language speakers have already neglected the Bible because they deem it to have a different taste and some words looked very hard to read. The study also revealed that the CTVB is rather more complicated for regular church members than religious leaders because they lack interactions compared to religious leaders who enjoy exposure regularly. Having the exposure allows religious leaders to accumulate some vocabulary from other members of SZLs speech community compared to regular church members.

Moreover, the study revealed that the CTVB was written with some letters which are not common to members of the society. The following question was addressed to all respondents from Ukara: “Have you ever tried to read the Cijita translated version of the Bible? If not, why? If yes, are you comfortable with it?” The respondent who was a regular Christian answered yes, because:

“Lugha iliyotumika kuandika Biblia hii ni ngumu kwa sababu kuna herufi ambazo hatuzielewi…kwa mfano hii “ŋ” (huku akisita) kama katika neno “ne:ŋengibwa” ‘taken’ in Acts 1:9, na matumizi ya neno“ba” badala ya “bha” kama ilivyotumika katika maneno mengi ndani ya Biblia. Matumizi haya si ya kawaida katika lugha yetu. Kwa ujumla, ni vigumu kusoma Biblia hii na kuelewa kilichokusudiwa.” (Interview with K004, September, 2021)

 “The language which was used to write this Bible is very difficult because there are letters that we do not understand… for example “ŋ” (when hesitating) as in the word “ne:ŋengibwa” ‘taken’ in Acts 1:9, and the use of the word “ba” instead of “bha” in most words within this Bible. The use of these words is not common in our language. Generally, it is hard to read this Bible and understand what was intended.” 

The results indicate that some respondents were trying to read the CTVB but they got stuck because some words were not common to all the SZLs. Thus, they neglected the CTVB because they were not comfortable with it. Moreover, the respondents in this study claimed that the CTVB was hard to read due to different written letters, spelling, and words which are not common to all of them. Their claims were similar to the claims of other scholars (Mason & Hatim, 2013; Newmark, 1988; Vermeer, 1978; Venuti, 1998).  

4.3 Conclusion
This study examined lexical variations in the CTVB as it is shown in the results of this study. The researcher analysed the findings of this study with the reflection of the theory of this study. The results of this study revealed that the claim of lexical variations is authentic and valid in the CTVB. Thus, these variations render the CTVB unreadable to the language users. Based on the results of this study, the following are the recommendations: firstly, since the product of translation is for the target text (TT), the language community should be well consulted to avoid translation criticisms and outright rejection of the translation product. Secondly, if possible, the Bible Society of Tanzania should take the initiative to properly train their translators or to use experts in the field of translation instead of basing only on divinity perspectives. Thirdly, more research is needed to check the intelligibility of the language before concluding that the language is closely related. Having more research will help to avoid lexical variations in the translated text which lead to unreadability of the translated text. Lastly, according to the results of the present study, the revised Bible is needed to sort out the lexical variations as revealed in the CTVB. However, this study recommends further studies on the phonological and morphological aspects, particularly in the CTVB. The study, therefore, calls upon professionals to investigate other issues in translation concerning ethnic language documentaries in Tanzania. More importantly, the reports show that variations are also seen clearly in phonological issues such as tone, stress and pronunciation of Suguti zone languages but this study limited itself on lexical variations within the CTVB. 
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